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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF UKRAINE ON TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of Ukraine (hereinafter referred to
collectively as "Parties" and individually as "Party"),

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of Ukraine;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Ukraine;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Ukraine is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Noting Canada's status as a contracting party of the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)1 ;

Looking forward to the accession of Ukraine to the GATT on terms to be agreed be-
tween Ukraine and the GATT Contracting Parties;

Recalling the Long Term Agreement to Facilitate Economic, Industrial, Scientific and
Technical Cooperation done on July 14, 1976,2 the Agreement for the Avoidance of Dou-
ble Taxation on Income done on June 13, 1985 and the Agreement for the Promotion and
Reciprocal Protection of Investments done on November 20, 1989. 3

Reaffirming their desire to further expand commercial relations in accordance with the
principles and conditions of the Final Act signed in Helsinki on August 1, 1975,4 and other
documents of the Conference on Security and Co-operation in Europe, notably the Docu-
ment of the Bonn Conference 5 on Economic Cooperation convened in accordance with the
relevant provisions of the Concluding Document of the Vienna Meeting6 of the Conference
on Security and Co-operation in Europe,

(1) Canada Treaty Series 1976 No. 9
(2) Canada Treaty Series 1986 No. 29

(3) Canada Treaty Series 1991 No. 31

Have agreed as follows:

Article I. Objective

The objective of this Agreement is to establish a framework of balanced rights and ob-
ligations and agreed rules for the conduct of trade and commercial relations between Can-
ada and Ukraine.

I. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
2. Ibid., vol. 1078, No. 1-16486.
3. Ibid., vol. 1852, No. 1-31539.
4. International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292

(American Society of International Law).
5. Ibid., vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
6. Ibid., vol. XXVIII (1989), p. 527 (American Society of International Law).
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Article II. Definitions of Terms

Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Ukraine, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Ukraine within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Ukraine may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources.

Person

"Person" of a country means a citizen or permanent resident of the country or a body

corporate constituted under the laws applicable in, or principally carrying on its business
within, the territory of the country.

Third country

"Third country" means any country other than Canada or Ukraine.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage isonly a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of thecountry across whose territory the traffic passes.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piecegoods, made-up articles, garments and oth-
er textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste, simple mono- and

multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.
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Article III Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall accord to the like product of the other Party immediately and un-
conditionally, and irrespective of the nationality of the carrier, any advantage, favour, priv-
ilege or iypmunity that is or may hereafter be accorded by it to any product originating in
or de'stined for the territory of any third country with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with its importation or exportation;

(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for export of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area;

(b) Preferences granted to other countries and authorized under the GATT or under
other international agreements consistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT); or

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with instruments negotiated within the Uruguay Round and subsequent arrangements con-
cluded under the GATT.
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Article IV. Transit

1. In accordance with applicable laws and regulations, each Party shall facilitate the
freedom of transit, via the routes most convenient for international transit, of products of
the other Party across its territory. Products in transit across the territory of a Party that are
not released from customs control and have not entered into the commerce of such Party
shall not be subject to any unnecessary delays or restrictions and shall be exempt from all
duties, taxes and other charges, except charges for transportation, administrative expenses
or services rendered in relation to transit.

2. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

3. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise, wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases or sales involving either imports or exports, act in a
manner consistent with the general principles of non-discriminatory treatment prescribed
in this Agreement for governmental measures affecting imports or exports by private trad-
ers. To this end, such enterprises shall make any such purchases or sales solely in accor-
dance with commercial considerations, including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford the enterprises of
the other Party adequate opportunity, in accordance with customary business practice, to
compete for participation in such purchases or sales.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to imports of products
for immediate or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or
use in the production of goods for sale.

Article VI. Measures Concerning Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices the right of either Party to enact and adminis-
ter laws and regulations:

(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.
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2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation into a disruptive
trade practice is accepted by the authorities of one Party pursuant to a law or regulation re-
ferred to in paragraph (1) of this Article, and before the initiation of and during any inves-
tigation, the other Party shall be afforded an adequate opportunity for consultations with
the aim of clarifying the situation and arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which intends to initiate any investigation into disruptive trade practices
or is conducting such an investigation shall permit, upon request, access to non-confidential
evidence and data being used for initiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 of this
Article are transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views.
Such laws and regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or
unjustifiably between products of the other Party and products of any third country.

5. Notwithstanding paragraphs 1 and 2 of Article III or subparagraph 1 (b) of this Ar-
ticle, paragraphs 6 to 9 of this Article shall apply to trade in textile products.

6. The Parties agree to consult promptly at the request of either Party that considers
that an actual or prospective increase in imports of a textile product of the other Party is
causing or threatening to cause market disruption in its market.

7. The consultations provided for in paragraph 6 shall be concluded within sixty days
from the date of request by the importing Party for such consultations, unless the Parties
otherwise agree.

8. If, during such consultations, the Parties do not agree upon a means to prevent or to
remedy the market disruption, the importing Party may restrain the imports of the product
of the other Party, based on the date of import.

9. In critical circumstances, where delay would cause damage, the importing Party may
take action to restrain imports of a textile product on a provisional basis, provided that a
request for consultations shall be effected by the importing Party within 30 days of taking
action.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non-confidential, nonproprietary data on the national economy, and specific industrial, ag-
ricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

3. Each Party shall allow the other Party, when interested, the opportunity to consult
on the formulation of laws and regulations which govern the conduct of business activities.

Article VIII. Services

The Parties will enter into consultations with a view to examining the possibility of
broadening the scope of this Agreement to include trade in services, consistent with multi-
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lateral principles established as a result of the negotiations on the General Agreement on
Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall during arrival, stay at,
and departure from the seaports of the other Party, enjoy treatment, including access to har-
bour services, accorded to the most-favoured nation. This provision shall not apply to pi-
lotage.

2. In relation to products transported between Canada and Ukraine, neither Party shall
create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, permit the estab-
lishment and operation of offices to act as shipping and port agents for the merchant vessels
of the other Party and for merchant vessels chartered by persons of the other Party.

Article X Terms ofPayments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Ukraine, all payments in
respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon by
the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require or encourage persons subject to their jurisdiction to en-
gage in barter or countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada
and Ukraine.

Article XI. Trade-related Finance

The Parties shall endeavour to enhance the relationship between Export Development
Corporation of Canada, or its successor or successors, and the National Bank of Ukraine,
or its successor or successors, especially in relation to financing trade in capital goods, ser-
vices, and commodities based on reasonable assessments of commercial risk and, where
appropriate, based on sovereign risk guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

1. Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contracts between them.
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2. Persons of Canada, on the one hand, and persons of Ukraine, on the other hand, may
agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration. Such persons,
involved in disputes arising out of individual commercial transactions may agree to arbi-
tration in accordance with the Arbitration Rules of the United Nations Commission on In-
ternational Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1

3. Without prejudice to their ability to decide otherwise, the persons party to commer-
cial transactions may agree on a place for conducting the arbitration in a country, other than
Ukraine or Canada, that is a party to the UN Convention on the Recognition and Implemen-
tation of Foreign Arbitral Decisions, done in New York on June 10, 1958.2

4. Nothing in the present Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper,
nor shall either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any
other form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer
and which, in their opinion, best answers their commercial needs.

5. The persons of Canada and of Ukraine shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. National Security

The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

Article XIV Other Exceptions

Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which would
constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries where the
same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing in this
Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party of:

(a) Measures necessary to secure compliance with laws or regulations which are not
inconsistent with the provisions of this Agreement, or

(b) Any other measure referred to in Article XX of the GATT.

Article XV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph (1) of this Arti-
cle shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Ukraine;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.

2. Ibid., Treaty Series, vol. 330, p. 3.
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(d) To review multilateral trade matters of common interest; and

(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to the present Article shall alternate between
Canada and Ukraine unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party shall
lead that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired by a represen-
tative of the host Party.

Article XVI. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement shall enter into ferce on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon at least
six months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties
will, to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

In witness whereof, the undersigned have signed this Agreement.

Done in duplicate at Kyiv this 31 day of March, 1994, in the English, French, and
Ukrainian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE L'UKRAINE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement de lUkraine (ci-apr6s d6nomm6s
collectivement "Parties", et individuellement "Partie"),

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services
am6liorera la compr6hension et renforcera la coop6ration entre les peuples du Canada et de
l'Ukraine;

Conscients que les 6changes commerciaux sont une composante essentielle de la rela-
tion bilat6rale entre le Canada et lrUkraine;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et la progression vers '6tablissement
d'une 6conomie de march6 en Ukraine offrent la possibilit6 d'accroitre le commerce bi-
lat6ral;

Notant le statut du Canada en tant que partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)';

Attendant avec int6ret que l'Ukraine adhere au GATT selon des modalit6s i convenir
entre elle et les Parties contractantes du GATT;

Rappelant 'Accord i long terme visant i faciliter la coop6ration 6conomique, indust-
rielle, scientifique et technique fait le 14 juillet 19762, 'Accord en vue d'6viter les doubles
impositions en mati~re d'imp6ts sur le revenu fait le 13 juin 1985 et 'Accord sur l'encour-
agement et la protection r6ciproque des investissements fait le 20 novembre 19893;

R6affirmant leur d6sir d'intensifier leurs relations commerciales en conformit6 avec les
principes et les modalit6s de l'Acte final sign6 i Helsinki le ler aofit 19754 et d'autres doc-
uments de la Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe, notamment le Docu-
ment de la Conf6rence de Bonn 5 sur la coop6ration 6conomique en Europe tenue
conform6ment aux dispositions pertinentes du Document de cl6ture de la R6union de Vi-
enne 6de la Conference sur la s~curit et la cooperation en Europe,

(1) Recueil des trait6s du Canada 1976 No 9
(2) Recueil des trait6s du Canada 1986 No 29

(3) Recueil des trait6s du Canada 1991 No 31

Sont convenus de ce qui suit:

I. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 55, p. 187.
2. Ibid., vol. 1078, No. 1-16486.
3. Ibid., vol. 1852, No. 1-31539.
4. Documents d'actualit6 intemationale, nos 34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La

documentation frangaise).
5. International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of Interna-

tional Law) (anglais seulement).
6. Documents d'actualit6 intemationale, No. 4 (15 f6vrier 1989), p. 7 0 and No 5 (1"r mars 1989), p.

102 (La documentation francaise).



Volume 2026, 1-34951

Article premier. Objectif

Le pr6sent Accord vise i 6tablir un ensemble 6quilibr6 de droits et d'obligations et i
fixer les r~gles relatives i la conduite des relations commerciales entre le Canada et
l'Ukraine.

Article II. D9finitions

Territoire

"Territoire" d6signe

Dans le cas du Canada, le territoire auquel s'applique la l6gislation douaninre du Can-
ada, y compris les r6gions s'6tendant au-delA des mers territoriales du Canada et qui, con-
form6ment au droit international et aux lois du Canada, sont des r6gions i l'gard desquelles
le Canada est habilit6 A exercer des droits pour ce qui concerne les fonds matins et leur
sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles; et,

Dans le cas de l'Ukraine, le territoire auquel s'applique la l6gislation douani&re de
l'Ukraine, y compris les r6gions s'6tendant au-deli des mers territoriales de l'Ukraine et qui,
conform6ment au droit international et aux lois de l'Ukraine, sont des r6gions i l'6gard
desquelles l'Ukraine est habilit6e i exercer des droits pour ce qui conceme les fonds marins
et leur sous-sol ainsi que leurs ressources naturelles.

Personne

"Personne" d'un pays d6signe un citoyen ou un r6sident permanent du pays en question
ou une personne morale constitu6(e) 16galement sur le territoire du pays ou y menant la ma-
jeure partie de ses activit6s.

Pays tiers

"Pays tiers" d6signe tout pays autre que le Canada ou 'Ukraine.

Transit

"Transit" d6signe le passage A travers le territoire d'un pays, qu'il s'effectue ou non avec
transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode de transport,
lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'un voyage complet commengant et se ter-
minant au-deli des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Produits textiles

"Produits textiles" d6signe les peign6es, fils, tissus, articles de confection simple, v8te-
ments et autres produits textiles manufactur6s (produits qui tirent leurs caract~ristiques
principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et synth6tiques,
ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces
fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres contenues dans
le produit, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %)
ou plus en poids de laine); les fibres discontinues, cAbles pour discontinus, d6chets,
monofilaments et multifilaments simples, artificiels et synth6tiques, ainsi que les textiles
constitu6s de fibres v6g6tales, de m61anges de fibres v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus
haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une concurrence directe aux textiles con-
stitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles l'une quelconque de ces fibres ou
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toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres, soit
cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Article III. Traitement de la nation la plus favorisge

1. Chacune des Parties accorde i tout produit similaire de l'autre Partie imm6diatement
et sans condition, et ind6pendamment de la nationalit6 du transporteur, tout avantage,
faveur, privilege ou immunit6 qui a d6ji 6 accord6 ou pourra l'tre ult6rieurement par
cette Partie A l'6gard d'un produit provenant d'un pays tiers ou destin6 i un pays tiers en ce
qui concerne :

a) Les droits de douane et redevances de toute nature impos6s ou se rapportant A l'im-
portation ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts internationaux de fonds en
r~glement d'importations ou d'exportations;

b) La m6thode de perception des droits et redevances vis6s i l'alin6a a) du pr6sent para-
graphe;

c) Les r~gles et formalit6s relatives i son importation et i son exportation;

d) Les taxes int6rieures ou autres redevances int6rieures de toute nature impos6es A
l'importation et A l'exportation de produits; et

e) Toutes lois, r6glementations et conditions visant la vente, l'offre en vente, l'achat, le
transport on la distribution de produits import6s sur le territoire de la Partie.

2. Aucune prohibition ou restriction, qu'elle soit appliqu6e par des quotas, par des li-
cences d'importation on d'exportation ou par d'autres mesures, n'est 6tablie ou maintenue
par l'une des Parties i

l'6gard de l'importation d'un produit quelconque de l'autre Partie ou i l'6gard de l'ex-
portation ou de la vente pour exportation de tout produit destin6 au territoire de l'autre Par-
tie A moins que l'importation du produit similaire en provenance de tous les pays tiers ou
'exportation du produit similaire A destination du territoire de tous les pays tiers ne fasse
l'objet d'une semblable prohibition ou restriction.

3. Chacune des Parties accorde A l'autre Partie et aux personnes de lautre Partie un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde a nimporte quel pays tiers ou aux
personnes de n'importe quel pays tiers en tout ce qui concerne l'allocation de devises
6trang~res pour des transactions comportant l'importation et l'exportation de produits et
dans l'application des r~glements du change A ces transactions.

4. Les dispositions du pr6sent Accord relatives au traitement de la nation la plus favor-
is~e ne s'appliquent pas aux avantages qui sont ou pourront 6tre accord6s par l'une ou l'autre
des Parties comme suite :

a) A l'adh6sion i une union douani~re ou A une zone de libre-6change;

b) Aux pr6f6rences ou avantages accord6s i d'autres pays et autoris6s en vertu du
GATT ou d'autres accords internationaux compatibles avec le GATT;

c) Aux avantages que le Canada accorde aux pays et i leurs territoires d6pendants
d'outre-mer qui ont droit aux avantages du Tarif de pr6f6rence britannique (TPB); ou
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d) Aux avantages accord6s A des pays tiers sous r6serve de r6ciprocit6, en conformit6
avec les instruments n6gocins dans le cadre de l'Uruguay Round et d'arrangements ul-
t6rieurs conclus en vertu du GATT.

Article IV. Transit

1. En conformit6 avec les lois et r~glements applicables, chacune des Parties facilite la
libert6 de transit, A travers son territoire, de produits de l'autre Partie empruntant les voies
les plus commodes pour le transit international. Les produits en transit i travers le territoire
d'une Partie qui ne sont pas d6douan6s ni introduits sur le march6 de cette Partie ne sont pas
soumis A des d6lais ou A des restrictions inutiles et sont exon6r6s de tous droits, de toutes
taxes et de toute autre imposition, i l'exception des frais de transport, des d6penses admin-
istratives ou des services rendus relativement au transit.

2. En ce qui concerne tous les droits, r~glements et formalit6s applicables aux produits
en transit, chacune des Parties accorde aux produits de l'autre Partie pass6s en transit par
son territoire un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux produits de
tout pays tiers en transit sur son territoire.

3. Chacune des Parties accorde aux produits qui sont pass6s en transit par le territoire
de tout pays tiers et qui n'ont pas W d6douan6s ni introduits sur le march6 dudit pays tiers,
un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6 accord6 s'ils avaient t6
transport6s de leur lieu d'origine A leur lieu de destination sans passer par ce territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'tat

1. Chacune des Parties s'engage A ce que, si elle fonde ou maintient une entreprise
d'tat, en quelque lieu que ce soit, ou si elle accorde i une entreprise, en droit ou en fait,
des privileges exclusifs ou sp6ciaux, cette entreprise se conforme, dans ses achats ou ses
ventes se traduisant par des importations

ou des exportations, au principe g6n6ral de non-discrimination prescrit par le pr6sent
Accord relativement aux mesures des pouvoirs publics touchant les importations ou les ex-
portations qui sont effectu6es par des commergants du secteur priv6. A cette fin, de telles
entreprises doivent proc6der A tout achat ou A toute vente se traduisant par des importations
ou des exportations en s'inspirant uniquement de considerations d'ordre commercial telles
que le prix, la qualit6, la disponibilit6, la valeur marchande, le transport et d'autres condi-
tions, et offrir aux entreprises de I'autre Partie toutes facilit6s de participer A ces transactions
dans des conditions de libre concurrence et conform6ment aux usages commerciaux ordi-
naires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux importa-
tions de produits destines A 8tre immdiatement ou finalement consomm~e par les pouvoirs
publics ou pour leur compte et non A Etre revendus ou i servir i la production de marchan-
dises, en vue de la vente.
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Article VI. Mesures concernant les pratiques qui d~sorganisent le commerce

1. Rien dans le present Accord n'affecte le droit de l'une ou 'autre des Parties d'adopter
et d'appliquer des lois et r~glements :

a) Conformes aux exigences de l'article VI du GATT et des codes ou des accords con-
scutifs n~goci~s dans le cadre du GATT; ou

b) Applicables aux produits importrs en quantitrs tellement accrues et i des conditions
telles qu'ils causent ou menacent de causer un prejudice grave aux producteurs nationaux
de produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Le plus t6t possible apr~s qu'il a 6t6 fait droit i une demande d'ouverture d'enquEte
relativement A une

pratique qui drsorganise le commerce par les autoritrs de l'une des Parties conform-
ment A une loi ou A un rrglement dont il a W fait mention au paragraphe I du present arti-
cle, et avant l'ouverture de toute enqu8te ainsi que durant toute enqu~te, il est offert A l'autre
Partie toutes facilitrs de procrder A des consultations en vue d'O1ucider la situation concer-
nant les questions visres et d'en arriver i une solution mutuellement convenue.

3. La Partie qui a l'intention d'ouvrir une enqurte relativement i une pratique qui d6-
sorganise le commerce, ou qui proc~de i une telle enqu&e, donne sur demande 'autorisa-
tion de prendre connaissance des 616ments de preuve et informations non confidentiels
utilisrs pour l'ouverture ou la conduite de l'enqu~te.

4. Chacune des Parties s'assure que ses lois et r~glements dont il est fait mention au
paragraphe 1 du present article sont transparents et donnent aux parties intrressres la pos-
sibilit6 de presenter leurs vues. Ces lois et rbglements ne sont pas appliques d'une fagon qui
6tablit une discrimination arbitraire et injustifire entre les produits de l'autre Partie et les
produits de tout pays tiers.

5. Nonobstant les paragraphes 1 et 2 de 'article III ou l'alinra (1) b) du present article,
les paragraphes 6 A 9 du pr6sent article s'appliquent au commerce des produits textiles.

6. Les Parties conviennent que, sur demande, elles procrderont sans tarder A des con-
sultations si l'une ou 'autre des Parties estime qu'une augmentation effective ou envisagre
d'un produit textile en provenance de 'autre Partie drsorganise ou menace de drsorganiser
son march6.

7. Sauf entente contraire entre les Parties, les consultations prrvues au paragraphe 6
doivent etre achevres dans les soixante jours suivant la date de la demande de la Partie im-
portatrice.

8. Si, i roccasion de telles consultations, les Parties ne s'entendent pas sur une fagon
de prrvenir ou de corriger la dasorganisation du march6, la Partie importatrice pourra im-
poser des restrictions sur le produit de l'autre Partie, en fonction de la date d'importation.

9. Dans des circonstances critiques, oii tout dalai pourrait causer un prejudice, la Partie
importatrice pourra prendre des mesures afin de restreindre de faqon provisoire les impor-
tations d'un produit textile, sous reserve qu'elle fasse une demande de consultations dans
les trente jours qui suivent de telles mesures.
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Article VII. Transparence de l'information

1. Chacune des Parties rend publiquement accessibles en temps opportun toutes les lois
et tous les r6glements relatifs aux activit6s commerciales, y compris les 6changes commer-
ciaux, les investissements, la fiscalit6, les op6rations bancaires, lassurance, les services fin-
anciers, les transports et le travail.

2. Chacune des Parties donne aux personnes int6ress6es de r'autre Partie accs aux in-
formations non confidentielles et non exclusives dont elle dispose sur l'6conomie nationale
ainsi que sur des secteurs sp6cifiques de l'industrie, de 'agriculture, des produits de base ou
des services, y compris les donn6es sur le commerce ext6rieur et les investissements 6trang-
ers.

3. Chacune des Parties donne i 'autre Partie, si celle-ci en manifeste le d6sir, l'occasion
de proc6der 'a des consultations sur '61aboration des lois et des rfglements qui r6gissent la
conduite des affaires.

Article VIII. Services

Les Parties proc6deront i des consultations en vue d'examiner la possibilit6 d'61argir la
port6e du pr6sent Accord afin d'y englober le commerce des services, conform6ment aux
principes multilat~raux 6tablis par suite des n6gociations entourant l'Accord g6n6ral sur le
commerce des services.

Article IX Navires marchands et cargaisons

1. Pour ce qui est du trafic international, les navires marchands de chacune des Parties
et les navires marchands affrt6s par des personnes de chacune des Parties ainsi que les car-
gaisons qu'ils transportent jouissent, i leur arriv6e dans les ports de mer de l'autre Partie,
durant leur s6jour dans ces ports et i leur d6part, du traitement de la nation la plus favoris6e,
y compris l'acc~s aux services portuaires. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliquent pas au pilotage.

2. En ce qui a trait aux produits transport6s entre le Canada et 'Ukraine, aucune des
Parties n'6tablit ni ne maintient :

a) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit, qu'il s'agisse de la com-
mercialisation des services, de l'obtention de cargaisons ou du transfert des paiements, pour
ce qui se rapporte aux navires marchands de l'autre Partie ou aux navires marchands affrts
par des personnes de l'autre Partie; ou

b) De mesures discriminatoires de quelque nature que ce soit pour ce qui se rapporte
au mouvement des cargaisons dans les terminaux ou lutilisation de tels terminaux.

3. Chacune des Parties permet, sous r6serve de r6ciprocit6, l'tablissement et l'exploi-
tation de bureaux qui agissent i titre d'agents maritimes et portuaires pour les navires
marchands de 'autre Partie et pour les navires marchands affrts par des personnes de l'au-
tre Partie.
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Article X Modalit~s de paiement

1. Sous r6serve des lois et r6glements en vigueur au Canada et en Ukraine, tous les pai-
ements se rapportant aux 6clianges commerciaux entre les deux pays s'effectuent A des con-
ditions dont conviendront les personnes parties aux contrats commerciaux qui r6gissent ces
6changes.

2. Aucune des Parties n'impose i des personnes sous sa juridiction d'effectuer des
op6rations de troc ou des achats de compensation comme condition d'6changes bilat6raux
entre le Canada et l'Ukraine, ni ne les encourage i ce faire.

Article XI. Financement des changes

Les Parties s'efforcent d'intensifier les relations entre la Socit6 pour l'expansion des
exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque nationale de l'Ukraine, ou
son ou ses successeurs, en particulier pour ce qui conceme le fmancement du commerce de
biens d'6quipement, de services et de produits de base reposant sur une 6valuation raison-
nable du risque commercial et, lorsqu'il y a lieu, sur des garanties souveraines du risque.

Article XII. Droit applicable aux contrats et au r~glement des diffdrends commerciaux

1. Aucune des Parties n'empi6te sur la libert6 des personnes sous sa juridiction de con-
venir avec les personnes de l'autre Partie des lois qui doivent r6gir la conclusion et 'ex6cu-
tion des contrats qu'elles passent entre elles.

2. Les personnes du Canada, d'une part, et les personnes de l'Ukraine, d'autre part, peu-
vent convenir de r6gler par arbitrage les diff6rends d6coulant de transactions commerciales.
De.telles personnes, si elles ont un diff6rend li6 A une transaction commerciale, peuvent
convenir de recourir i l'arbitrage conform6ment au R6glement d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), adopt6 en 19761.

3. Sans pr6judice de leur facult6 d'en disposer autrement, les personnes parties A des
transactions commerciales peuvent convenir d'un lieu d'arbitrage dans un pays autre que
l'Ukraine ou le Canada qui adh6re i la Convention des Nations Unies pour la reconnais-
sance et l'ex6cution des sentences arbitrales ftrangres, faite i New York le 10 juin 19582.

4. Rien dans le pr6sent Accord ne doit 8tre interprt6 de fagon i empcher les parties
i des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage de diff6rends
commerciaux qu'elles pr6ferent l'une et r'autre et qui, i leur point de vue, r6pond le mieux
i leurs besoins commerciaux, et aucune des Parties ne soul6ve d'obstacle i cet 6gard.

5. Les personnes du Canada et celles de l'Ukraine jouissent du m~me recours aux tri-
bunaux de l'autre Partie que les personnes de pays tiers.

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl6e g6nrale, trente-et-uni~me session, Suppl6-
ment no 17 (A/31/17), p. 36.

2. Ibid., Recueil des Trait6s, vol. 330, p. 3.
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Article XIII. Scuritj nationale

Aucune disposition du pr6sent Accord ne limite le droit de lune ou l'autre des Parties
de prendre toute mesure jug6e n6cessaire i la protection des int6r~ts de sa s6curit6 nation-
ale.

Article XIV. Autres exceptions

Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon i constituer soit un
moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays oi les m~mes conditions
existent, soit une restriction d6guis6e au commerce international, rien dans le pr6sent Ac-
cord ne doit Etre mterpr6t6 comme interdisant l'adoption ou 'application par l'une ou l'autre
des Parties :

a) Des mesures n6cessaires A l'application des lois et r~glements qui ne sont pas incom-
patibles avec les dispositions du pr6sent Accord; ou

b) De toute autre mesure dont il est fait 6tat i 'article XX du GATT.

Article XV Consultations

1. Les Parties se consultent de temps i autre concernant l'application du pr6sent Accord
ou de lune quelconque de ses dispositions.

2. Les consultations tenues aux termes du paragraphe 1 du pr6sent article ont pour objet

a) D'examiner la possibilit6 d'61argir la port6e du pr6sent Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur le commerce entre le Canada et l'Ukraine;

c) De permettre l'change de renseignements et de vues sur des questions qui pour-
raient influer d6favorablement sur le niveau existant ou le d6veloppement futur du com-
merce;

d) De passer en revue les questions commerciales multilat6rales d'intrt commun; et

e) De revoir les progr~s r6alis6s en vue de 'expansion des 6changes commerciaux entre
les deux pays ainsi que d'examiner, s'il y a lieu, des propositions destin6es A encourager le
d6veloppement de ces 6changes ou i surmonter les obstacles A ce d6veloppement.

3. Les consultations en application du pr6sent article pourront avoir lieu A la demande
de l'une ou l'autre des Parties, sous r6serve d'un pr6avis raisonnable donn6 i l'autre Partie.

4. Sauf entente contraire entre les Parties, les r6unions tenues en application du pr6sent
article ont lieu par alternance au Canada et en Ukraine. Les d616gations des Parties i ces
r6unions seront dirig6es par un repr6sentant des Parties respectives. Chaque r6union est
pr6sid6e par un repr6sentant de la Partie h6te.

Article XVI. Entrge en vigueur, durge et d~nonciation

1. Aux fins de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties s'informeront par un
6change de notes que les conditions fix6es par leur 16gislation respective ont 6t6 remplies.
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L'Accord entre en vigueur i la date dudit 6change de notes ou, si les notes ne sont pas
6chang6es le mme jour, i la date de la demire note.

2. Le pr6sent Accord reste en vigueur i moins qu'il ne soit d6nonc6 par l'une des Parties
moyennant un pr6avis d'au moins six mois A l'autre Partie. Dans une telle 6ventualit6, les
deux Parties chercheront, autant que faire se peut, i perturber le moins possible leurs rela-
tions commerciales.

3. Les droits et obligations d6coulant de contrats pass6s entre des personnes des Parties
nengagent que ces personnes. La d6nonciation du pr6sent Accord n'influe d'aucune fagon
sur l'ex6cution des obligations ou des engagements d6coulant de contrats pass6s durant la
p~riode de validit6 du pr6sent Accord.

4. Sauf stipulation expresse dans les pr6sentes, aucune disposition du pr6sent Accord
ne remplace ni ne modifie les accords d6ji en vigueur entre les Parties.

En foi de quoi, les soussignds ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires i Kyiv ce 31 jour de mars 1994, en langues frangaise, ang-
laise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRt OUELLET

Pour le Gouvemement de i'Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

MIK YPRfnOM KAHAflM I YPFIlOM YKPATHM

f1PO ToPrOBEflbH! TA KOMEPuIbI! BIn3HOCt4m

YPSqfl KAHAflI4 I YPRS YKPA|H5 (fmi Hanan iMeHylOTbCfl "CTopoe", a OKpeMO

"CTopoma"),

IEPEKOHAKI, uto P03DMTOK fBOCTOpOHHbO? ToprisV oOrapaMm I nocnyrai.A

cipHtTme S3aCMopo3yMb00 I cniBpO6iTHHUTOy Mmc maponaMm Kaianu I YKpaTNK;

YCBIlOMMIOIOL4 Te, uLo Toprosenbi Ta KoMeptiGb uiinocwmm C BawKnmelM

eneMewToM ABOCTOpOHNIX 9104OCHN Mi)K Ka~anoo I YKpaTNioo;

BI43HAKY4, uto eKOHOmi'o4a nepe6ynosa I nepexla no pHHKoSOT eKOHOMIKM U YKpaTi•

CTSOPIOIOTb jOZaTKOBI MOXcU3BOCTi Ann po3wl4pemi4l AGOCTopOHbOT Toprsn;

3A3HAAMADO, umo Ka.ana C onwio 3 znorosowx CTopim reHepanbHoT Yroaiw npo

TapI&4I4 I Toprisrso (rATT);

PO3PAXOBYKlO4 ma rpkicwmampi YKpaTHa4 no rATT Ha yMosax, mcI ue 6ynyrb

y3roA)ceHi MiNK YKpaTHOio i flOB IP)MW CTOPOHAMH rATT;

flOCflAIO4Cb .a floarocrTOKonv Yrony noo cniDm~m eKOHOMiNOMy.

npOMwcnoiOMV I HayKo8o-TexH4yHOM R o 6iTHuTBv. nrnhmchy 14 namsa 1976 poKy, ma

Yronv npo VHIKHeWmg nonei~b~oro ononaTKyBaHim noxonl. niamicaiy 13 %MpeHg 1985 PoKy i

Ka Yrony opo Metfls4eHf i I slaCMo3axHCT Kan13anooKnangemb. rdanuca~y 20 nscTonaaa 1989

pOKy;

fUMTBEPI)KYKM ceoc npareieHHA no nonanbuoro posuaeHH KOMePUJAM 8'23K8

3riAHo 3 npmmLrnnaMm A yMOS8MH 3aKno4OHoro aKTy, ntlflHcaHoro a Xercbnt, wa 1 ceHr 1975

pOKY, Ta bwA4Mi1 loKyMemTaMH Hapanm no 6eaneti I cniepo6im&44rTy 0 £BPOnl, 3OKpeMa,

noKyMe roM SoacbKoT Ko*4epemufT rpo eKoHomi*e cniapotHmrsc, , =

ejnnoeAiwmg ymsoam 3aKunMHoro noKyMemTy BIAmcbKoT aycTIti IHapans no 6eaneWI I

cnWP06h.eaTy 8 CBPOri
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fIOMO8B'1fIC9 npo Hmi*4eeKnaIzeHe:

CTATTRI

MEMA

MeTOlo LOCT Yroqm c CT8OpeNNSH 36anaHcoaHx npas Ta 08'R3K8 i

y3ronNweHHx npaBlmn Ang 3fli1cHeHHM ToproBenbHMX Ta KoMepLuiAHmx BiflHOCHH MiX KaHafloPo

Ta YKpaTHoIO.

CTATTI 1

BM3HA4EHHl TEPMHB

TepHTopig "TepHTOpig" o3xHaac:

BIAHOCHO KaHanm - TepHTOpiR, Ha flKi AilOTh IT MHTHi 3aKOHI,%

BKriUO4aiOw1 6ynjb-flKi paiom4 no3a TepTopianbHmIlM* Mopoim Kamal, a

MeKaX flKwX KaHa.a, 3riQHO 3 MDKHapOAHM npasom i csoTM B"yTpi WHfr

3aKOHO.QaBCTBOM, 3.liACHIOc ceoT npasa BiJIHOCHO MOPcbKOrO la,

niarpyHTS i TXHlx npmpOAHmx 6araTcTS; i

si.HOCHO YKpaTH - TepllTOpR Ha 9KiA7 iIOTh TI MlTHi 3aKOH, 4

BKnIO'4alo0w 6ynb-rKi paAoHm flo3a TeplTOpianbHWM1 MopRMv YKpaTmm, a

Mexax RKHX YKpaTHa, 3rinNO 3 MbapofiHwM npaoM I csoTm IHyTpUNb.

3aKOHOIaBCTBOM, 3JiAcioc ceoT npaea BinNHOCHO MOPCbKOrO JHa,

nJrpyNTFl I Txmix nppo3Htix 6araTcTB.

Oco6a "Oco6a" 6y3b-9KoT KpaTm* 03Haiac oco6y, rpoMama4ia a6o

noCTi7Horo MewKaH149I TiCT KpaTHI 4m IOpw4f1 y oco6y, CTBOpeHy 3r"lAHo

3 3aKOHaMM TiCT KpaTH, a6o, R~a Mfi~cmioc 6inbWy 4aCT4HY COC?

fliRlbHOCTI Ha TepMTOpT TICT KpaTHa.
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TpeT KpaTxa "TpeTit KpaTHa" o3Ha,4ac 6ynb-AKy Ixwy KpaTHy, Kpb4 KaHalM %m

YKpaTHI4.

TpaH3WT "TpaH3MT" o3Ha4ac nepese3eHHR TOBapy 4epe3 TeOp4TOphO Kpatm 3

nepeeaHTa)KeHHfM, 36epiraHRM Ha cKnanI, po3Api6neHHAM BenmK6X

napTiA Ha Manr, 3MiHOK) y cnoco6l a6o BHn1i TpaHcfnopTy a6o 6e3 LU.x

onepatiA, KorM TaKe nepeee3eHmf C TinbKH 4aCTHKOIO BCboro wnAxy,

RKmA no4mHaCTbCll i 3aKiH'4CTbCH no3a MePxaMH4 KpaTHHt 4epe3

TepHTOphO KOT BUA6yBacTbcq nepese3em.

TeKCTMlbHi Bmpo6w "TeKCTHnbHi 9Ipo6H" o3Ha4ae Tonc, nflpaxy, WUTy4HA Tosap, roToal

BHpO61% onsr Ta bjWt rOToBi TeKCTMlbW4 Bmpo6M (ocHoBsi

xapaKTept4CTLKKH I4X BH3Ha'4alOTbCfl TXHiMH TeKCThnbHHMHI

KOMnOHeHTaMH) i3 6aBoBHs, BOBHH, WTy4Horo soflOKHa a6o Txiax

cyMi,,eA, B RKLIX 6ynb-gKe BoIIOKHO a6o KoM6[HatWIR scix TmX BOnOKON

CTaHoBinATb a6o OCHOeHy sapTiCTb sOnOKHa, a6o 'nITfeC1AT (50) i4

6inbuJe BIfCOTKIs no sat (a6o cW4Haqui.lT (17) mm4 6nbue BeAco1is no

Ba3i soaHm) sHpo6y; WTy'He I CMHTOTH4He WTanenbHe SOnOKO, na4ocs%

BIflxoDIm. npocTi MOHO- I noJ(qinaMeHTHi BOnOKHa, a TSKOW TeKCTI4Imd

BHpO6H 3 pocnHworo sonOKa, CyMIlw pocrn*m4oro 3 ewue3raamo.

BonOKHaMM, i cyMiuJI 13 woBKy, Puci 6e3nocepeHbo KOHKypyIOTh i3

TeKCTmnbHMA4 BHpo6aM13 Bmue3raevaMx BOnOKON i UKUX 6yn-We 3

THX BOnIOKOH a6o KoM6HaLiR Tmx BOnOKOH CTaHoBflRTb a6o ocHoSHy

BapTiCTb BOnOKHa, a6o 50 (n'TIecflT) %m 6inbuwe sicoTKis no sal

eKp O6y.

PE)okM HAIr1orO CI'PwHHA

KowmHa CTopoia HanasaTwAd aIranor OloMy Toaapy IUJO CTopom HeratoN

6e3yMOBO I He3anexcKo ml AJoepNKasHoT npm4anecHocTi nepeebmKs 6yfbo.md mronwm,

rnnbrt% npeineT a6o IMyHITOT, mid HanaiOmcf 860 MO)KyTm Wi Tetep HanasaMc Me
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Toapy. ULoI nOXOflHTb a TepHTopiI a6o 680314TCS Ha TepWTOpIIo 6yflb-RKoT TpeTbO

KpaTHK BIjQHOCHO:

(a) yCRKHX MHTHHX 36opls I oniaT, RKI HagKnalalOTbCA y 38'A3Ky 3 64flOpTO4 a6o

eKcnopTOM Tosapi. a60 3a nepeKaa 3a KOpJOH nnaTemiS 3a IMnopT a6o

eKcnOpT;

(6) cnoco6ia CTArHeHH9 3
6
0pis Ta onnaT, 3ralaHHx y nyHKTi (a) uboro naparpa4a;

(a) npaeHn i 4 4.opMarnbHOCTe, flOB'A3aHX 3 Aoro IMnOpTOM Ta eKcriOpTOM

(r) ycix BHyTpiuJHix noXaTKiB a6o BHyTpiuJHX onnalT 6yflb-fKoro pony, Pid

HaKflaalOTbCS y 38'R3Ky 3 imnOpTOM a6o eKcropTOM ToBapy; i

(r) yCix 3aKOHiB, npaBn I BHMor, RKi BiflHOCSITbCII ro nponawy, Qo fpOfo3uAiT Ha

nponta)K. 3aKynrdr, nepese3eHHR a6O 36yTy blnOpTosaHHX Tosapl H4a TepHTOpIT

CTOPOHI

2- )KonHa 13 CTOpIN H8 6yoe SCTaHosruoeamr 4 3aCTOC08yBaTH 3a6opoH, a60

o6MeKeHHsl wnRIXOM KBOT Ta eKCnOpTHHX W0 iMrIOpTHtX niLleH3i;, a6o b4wI4x 3axofliB,

BinJHocHo imopTy 6ynb-RKoro Toapy, a6o eKcnopTy, '4t npoia)Ky Ha eKcnOpT 6y.b-

aKoro ToBapy, npt43Ha4eHoro jInA TepHTOpIT khwoT CTOpOHH, SlKU.O non i6w 3a6opoHw

a6o o6Me)KeHHm He 3aCTOCOByIOTbCR BinlHOCHO bAnopTy aHanorimoro ToBapy 3sBcIx

TpeTix KpaTH a6o eKicnopTy aHanorHorO TOBapy Ka TepTOpibo Bcix TpeTix KpaTH.

3. Koxuga CTOPOHa HalaeaTmme IMwi CTOpo* Ta oco6aM IHuoT CTOpOo pe)Kem

He MeHw cnpt4ATnHBHA, HbXK TOR, lmKA BOHa 1nac 6yb-MdA T"peii KpaTHi .6

oco6aM 6ynb-RKoT TpeToT KpaTmol B ycix cnpanax, IKI BIntHOCRTbCQ 910 p03o Ainy

bO3eMm4oT saruoTH .AnR se.1eHmR aiwOBHX onepauk% noe'n3aHmxa IMnOpTOM I eKcniopTOM

ToBapis, a TaKOWS y 3aCTOCyaMd sanioTNI4x npaamn ULO£1o TaK4X onepauLJa
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4. YMoas pexcmMy HaA6inbworo cnpHfHa, emxnaAje i Ui Yron, Ne CTOCyaObCA

nepeear, sKi S)Ke Hanaxd a6o MO)yTb 6yTL4 manaHi a maA6yTkbOMy 6yflb-SKO o z

CTopiH emacniQOK:

(a) 4neHcTaa a 6yab-SIKOMy mm-roMoy co3i a6o soW abiboT roprri

(6) npe)epemmIl, Hajaamx bMWw". KpaTHaM I Ao3onemix y paweax rATT a6o a

PaMKaX ibHwtx tMi)HapoLII4x Doroaopis, cyMIcHt4X x rATT;

(a) nepeaar, majtamHx KaHaJoao KpaT~am I Txi.m 3anecH24M 3aMopcbIOc4

TepwropitM SI KOpHCTyiOTbCsi nlnbraMm BtpwraHCbKoro npe4)epeHL~anamoro

Yapmcy (6nT); a6o

(r) nepesar, HaFlaHHX TpeTIM KpaTmam l a 3aCMWA ocHoBl 3riaNo 3 o4)ILuiA44

nOKyMeHTaM, y3roAINKemmm Nl 4ac YpyreaAcbKOrO payHly i MacTynr*.s

DOMoBneHOCTRMI4, fOCmrHyTW.S4 e pamKax rATT.

CQTATTR I

TPAH3WT

3riAHo 3 4MHMWu*1 3aKoHaMH Ta npasmnaM , KONCHa CTOPONa sa6e3nemwrb

BUl6i TpaH3iT Toeapla b4UOT CTOpOHioI 4epe3 C8OaO TePHTOpbO no uuwxax,

Ha1A~tri L 4XIn gnR hd mapOAJOrO nepee3ele4R. Toeapt, ml nepeaoasrbco TpawnrHom

-4epe3 TepHTOpUO OAMIC 1s CTopb, 3art'ai4oC6 iAf MilT4M KONTpOflM, I He CxaSUM"

O6'CgTom Topriarl ma TepHTOPIf UlAT CTOpOao% He 6yjiym nLnwsa zaAaim

3aTptu4m.a 4 a6o o6MeKemmA I 6ynyurb aslnb)eO ala yclx MWrNx nnaTe)Kb,

nolaTKla Ta bILI4x onrnaT, 3a BHNSlTKOM onnaT nepe8ae3eNHP, aAMb4cTpaTHmSHX

asmJfaTKiS I noenyr, Ha~aMx y 3a'9lKy 3 TpaH3MTOM.

2. Bl~mocHo acix orliaT, npaaon I 4)OpMa nbOCTe , noa'masqx s TpaIaarTmm

nepeaee049 To8apia, KomHa CTopoHa HaAaaaTWo TonapaM hoiWT CTOpOMe4, mxi

nepe aO3Tbcfi 4CPe2 TT TePMTOPIO TpaMTOM. pONWM4 NO MeM. CfnpITwInB ImbK TOf,

AMI BOHa a~aC Tosapam 6y.ab-smoT TpeTboT KpaTme% uto nepeaso mco es ae TI

TePMTOplO TpaNISTOM.
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3. Komma CTopola HanasaTwMe TosapaM boT CTopOm. FKI nepeao~aTbcu

TpaH3HTOM 4epe3 Tep"TOpiO 6ynb-RgO7 TpeTbOT KpaTHH, RKI 3arnmwancrnb hN1 MMTHHM

KOHTpOnIeM i He CTar4 O6*CKTOM Toprihli TiCl TpeTboT KpaTHK pewHM He memw

CnpRTnmLBHI4 .. ixC Twro KI MAi 6ya 61 ,amana M TaKHM TosapaM, y paal nepeBe3eHmR 3

MICLtR Tx#bOrO lOXOA)KeHi cl MiCLU.I npm3Ha-4eHH%% 6e3 nepCTHHaHHR TepMTOPIT TicT

TpeTboT KpaTHm.

CTATTR V

nEP)KABMI TOPrOBEnIbHI fnl'IlflPw4MCTBA

Ko)KHa CTopoHa, RKLUO BOHa CTBOPIHTb a6o yTPIM~yaTMO xiepwaaHe

ninnpHCMCTeO, He3anemKHo miA MiCuS Aoro pOaTaUJyeaHH, a6o Ha~aaTWAe 6 yLlb"

VIKOMy ninpMCMCTSy, 4>opManbHo a6o iaKTm4H)o, BMKlOIH- a6o cneuiarmi, nibr

6epe Ha ce6e 30608'R3aHHR, UO TaKe nifnpHCMCTBO, npm KyniBernbHs4x mw nponamcax

onepauisix, RKI SKnuo4alOTb a ce6e a6o IbnOPT a6o eKcnopT. 6yue AiRTm srimo i

aarammm4M np ovmam HeamcKpHMbDaLtW-moro pe)caMy, nepeA6a4eHMMH LUCma

Yroxoo, CTOCOBHO slepKasmiBx 3axonis, SKI fnlwsaioTh Ha IMnopTd Ta eKcnopT4
onepaLtiT npmaaTmx TopriLLia. 3 TaKHMH uinMb4, LO nifnpHCMCTB MOxcym

aJai CHOeaTH TaK 3aKyniard a6o npoxiaKi BHKmOo4O a'lamo 3 KoMepUiWOU...

Kpb4TepiRMI4, FIKi oKot'4alOTb y ce6e Ltimy, SKiCb, Kb1bKiCTb Tosapy, 3 aTWiCTb

pearl~ai?, TpaHcnOpT Ta iHwi yMOB4 3aKynir 4m npoAa)Ky, I HaasaTIWAyTb

rDinpmCMCTBaM bawoT CTopo.s, arilIHO i3 3s84HxO npaKTmxoo Alnoam4x iWmocw%,

Mo)KlHBICTb 6paTH y'4acm Ha OCHOBI KOHKypeHLNqf 8 TaKHX 3aKyrdanrx 4 rpou Kaax.

2. Y#Aosm naparpacpa 1 IcT CTaTri He CTOCyiOTbCR b.nOpTy TOeapia6 1pm43Ha4ex4x

Dnsi HeraAuoro a6o KiHu.eBoro B)KIWny y AepxcaBHOMy KOpHcTysaHId I He A

nepenpoaoKy a6o 8HKOpHCTaHRS ns BHpO6HMTea Tosapi Ha npoxtax.

CTATT VI

3AXOrI 1110 CTOCYOTICR flOPYUEtb TOPIBlI

Hkauo a UWA Yro.ii me o6Mewyc npasa 6yat,-fKoT CTopO.i 3an:o:eawyaToq I
ZaCTOCOyBaTM 3aKOH I npaiaO , fmi:
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(a) CyMiCHI a BMoraMu CTaTTI vi rATT, a TaKOW. 1 noe'aWAMN yronaMm m4

yroaM.-aCTyHuLtsMh, yKnaneHiMH B pamKax rATT; a6o

(6) CTOCyIOTbCfl TOmapia, WMfOpToaHHX y TaKWX 36IrbwemHX KitlbKOCT8x I ma T3KX

yMosax, uto 3asiaOTb a6o MO)KyT6 3aBAaTH cep o3HOT usont Micueab*M

Bfirpo6H)IKaM noni6mx a6o 6e3nocepeAMWO KOHKYpyKI44X TO~aplI.

2. 5lKHaw9Idnwue nicn5 Toro, aK ynosmosawemk4 opra4 oAHicT CTopomi npImdAgme

npoxaw4a posno'aT pocninyeaHmv mKorocb nopywema Toprisnil 3rilHO 3 SaKOHOM

a6o npavinoK, 3ranamim y naparpacoi I UCT CTaTTIk I nepeA no.aTKOM Ta npoTPJOM

6ynib-aKoro po3cninysamsi. IHwuh CTOpOHI 6yAe ,4aAaHo sianoalAmy MOmKmaiMcT

nIpoSecTM KOHCyflbTawAT 3 MeTOIO BHB'4emg4 CTyaUIT i flpHANATTVI s3acMornpmiHHlTHOrO

piweHH.

3. CTopoma. SlKa Mac HaMip po3no4aTlI 6yab-sme po3cnAYeayHl4 BIAHOC)40 AI, Smd

nkOpYWyX1Tb Toprisrao, a6o fKa nposo 4Tb TaKe poacnInyeamfi aa6eaneml%, ma

nlpoxamms% AoCTyn lo HeKOH4IneHIC4oT b44)opMaulT I naox, mci BHiKOpMCTOayIOTbCfl

Lmfl; lo-4aTKy a6o npoeneHm po3cminyeaHNi.

4. Komcma CTOpOHa 3a6e3nel4Tb BiJKpHTiCTb caoTx 3aKOHiB i npaIasmI aranSaHx y

naparpa4)i I uLT CTaTTi I HanacTb cTOpOHaM, UtO nocTpaxcAar* MOwnUUCTh

npenCTaaiTm csoT norrnagn,. TaKi 3aKoio. I npanmna nOBdHI 3aCTOCOByBTII¢8 TaKbVA

4.Ioo4 ut06 H nzonyCTt4Tm OBinbHoT a6o meemnpasaaoT awCxpIO.bauf1 UflOAO Toeapb

illUjo CTOpOMH Ta TOsapiB 6ynb-WCOT TpeTboT KpaTH..

5. He3ane)Kbo Bei yMOB naparpa4la 11 2 CTaTTi M a6o rgnaaparpa4qa 1 6) WucT

CTaTTi naparpa4)m 6-9 LticT CTaTTi CTOCyaTHMyTbCa Topriard TeKCTHMIbNHO4

TosapaMm.

6. CTOpOH4 AOMOBrlnmoTbC%4 merarHO rpOsOjAHI" KOHCy/lbTau.I ma nUpoxaml; 6 yflk.-

mKoT CTopoa. mca asamca, uko nAcs4 ao nepeA6a4y)aHe 2poeiam
8 b4nopm

TeKCTlbHof'o Tosapy knWOT CTopoHM cnpmmOm a6o aarpowye cnpwy, o.nm

nopyeSO4R TpMHy.
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KoHcynbTauili, nepen6a4emi naparpa4OM 6 uicT CTaTTI, 6yAyb npOeOAHTHCO

He ni3Hiwe 60 aHlis W aT&4 npoxaHHsi CTopoHwiMnopTepa BiJAHOCHO nposeAeN TaKmX

KoHCyflbTaUi. RKLL.O CTOpiOKK HO njoMoangioTbcR iHaKWO.

8. 51KLULO NiA 4ac TaKMX KoCyJlbTaL&IA CTOpOHm me 3MONKyTb ROMOOIThCb rpo

cnoci6 3ano6irawii a6o ycyHeHHsi nopyweHH pm4Ky, CTopoHa-bInopTep mowe seCTH

o6Me)KeHHR Ha BBi3 Tomapy iHMUJOI CTOpOHK rOH1aH104H 3 PaTH iMnOpTHoT floCTaBKH.

9. Y Kpm-rw44X o6CTaHHax, KOnm4 3aTpHMKa Morna 6 3:asaTH w 0K;fl CTOpoma-

IMnOpTep MOKO BKMTh 3axo08, LU.O6 THmIaCOBO o6Me)KHTH iMlOpT TeKCTKrmb4Oro

Toeapy 3a yMOaOIo, ULO CTopo~a-AMnOpTep 38epHeTbCR 3 npoxaHHmm npo nposej~eHiia

KOHCynbTaIW npOTFrom 30 Alis sin AaT BseOeHHR TaKHX 3axoAi8.

CTATT VII

BIflKPWTICTh IHIOPMAUIT

KoHa CTOpOHa aa6e3neimTb caoc4acHMP POCTyn pns ny6nlr'oro

o3HagioMleHHR 3 yciMa 3aKOH2MM I npaBHrnaM, SiIK CTOCyIOTbCR KOMepWhbOT

JIrnbHOCT4 SKnlo'alooH Toprflrlor, ieecmuIT, orioaTKysaHH% 6abimct .y cripasy,

cTpaxya3mu, (limaHcosi nocnyrl4, TpaHClOPT Ta TpynoSI BLIUNOCHMi4.

2. Koxwa CTopoHa 3a6e3ne4ysaTWMe 3auLikasne4M oco6aM a4wOT Cropomim

OCT'fyn no Haf9HHx, HeKOHC)IeHU)A4X ,aHmx, P.l me c wGClOCb BriacHicTio, rIpo

HauioHanbHy eKOHOMiKy i rIpo KoHapeTHI CeKTOPH rIpoMtHcnoocTI, nbbKoro

rocnopapcTea, Tosapmoro sIipo6HMI4Ta I c(oepm nocnyr, SKM04aKm pa npo

30SiW1o TopriSnie Ta bWecTmfiT.

3. KociHa CTopoHa HapaeaTMe bum CTopom, npHi mimsneiod 3aiskamnesocTI

MO)KnhICTh KOHCylbTyBaTICRl 3 nwTaHb anpMyfOSaHHA 2aKOIJim i rIpaasm mie

KepyooTb ilnoeMI4 cTocywakM.
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nocnyrm

CTopoHH nposeAyTb PAMI( co6olO KoHCynbTaLOT 3 HaMipOM powrnmyTm MoxnMBocTi

notumpewn c4)epN AIT uicT Yroaw I wnso4ewp go HeT yMOsH npo Topriero nocnyramm sripeo

2 6araTocTopoHNIml npmHLtsinaMK npmAffTHm4H e pe3ynbTaTi neperosopi8 npo 3aranbwy

Yrony npo Toprienio nocnyramm.

CTATTR IX

TOPrOBEribl CYRiHA TA MOPCbKI BAHTA)K!

.Ip 3AiAcHeHHi FiAHapoanoro nepeeaeHMf Toproaenbtd cya4a ICOcNOT ia

CTOpiH, ToproserbWI CyaHa, 3a ppaxTooaI oco6aimi KowHoT 13 CTopbi I saHTac T8aKIX

cyneH npt4 exoAi, nepe6yalad A BSHxoIAi 2 MOpCbKHX nopTia IsJOT CTOpOI*% SKruo-4alO..

AocTyn AO nOPTOSHX nocnyr, 6yAyTb KopHCTyBaTHCfl pewHMOM HaMiruoro

cnpm 4m4. ULt yMosa He CTOCYCTbCS nliorTa)Ky.

2. Y 3S'R3Ky 3 nepeseeHHAr Tosapls MbOC KamaAoK i KpaTHoio xconka CTopoHa

He 6yAe BBOnHmTl a6o B)KHSaT4

(a) 6yAb-tUHX ANCKpMWauAHX saxorti sIxtHOCO peKnami nocnyr TOprosenbwHX

cyAeH biwoT CTOpOHM a0o TOprotsenbHHx cyAeH, 3a)paxTolfaI4x Oco6aftk

b4woT CTopo.i% nowyKy saTaxcs Anil TaKHX CyneN I 3AICHHHmi nnaTe)KI,

nO I3'faHHX 3 TaKmIw flocJlyraMtb a6o

(6) 6ynb-smuux nIcKpmmbaWimmx 2axonia SiAHOCHO nepeseeHHP sojn..u sauracmb

.4epe3 MopcwCl BaHTaCHI TepMb4anr4 a6o BiaHocHo BKOpHCTaHHfi TSKHX

TepMbisar.

3. Koxoma CTopoHa noaonar1me bial CTOIOi Ha a3aeq4Ag OCHoai aacHoeymaTu I

KepyeaTn 3aKnanao% wl sHwoe*OyaTw.GyTb ponb CyAHOaix I fopTOet4X WUI b Am

TOprOaeDbHX cyn eH buoT CTopo.. I nna Toprosenbmmx cynex, 3ac )axroeaHxix

oco6aMH bioT Coo..i.
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CTATTS X

ymoBL' rnnATE?KiB

Y paMKaX 3aKOHiB i lpaBiJf %4Ht4x a KaHani i 8 YKpaTHi scl nnaTe)Ki, nomsf3aWI

3 Topriarneo MiX( nfOMa KpaTHaMii, 6yayTb 3fli~CHcOBaTHCfl Ha yMOBaX, B3aCMHO

y3roJnKeHmx oco6aM, RKI ninnHcanm KoMep.LtIW KOHTpaKTH. 3riAHO 3 RKHMN BeJXeTbCR

Toprinanf.

2. )KoAHa i3 CTopiH He SHMaraTHMe a6o He 3aoxo4yBaTHMe oc16, RKI 3HaXOXlRTbCl;

ni iT iopc wtuticao, 6paTW y4aCTb y 6apTepHiA Toprisni a6o y 3yCTpN Ai ToprianI, mK

yMOam nnvi JDIBOCTOPOHH6OT Toprieri Mi KaHazzobO I YKpaTHoio.

CTATT51 XI

¢IHAHCYBAHHI TOPI-Brl

CTOpOMH B3IBaTMMyTb 3axoflia, uJ, o6 3MiUHMOBaTH 3B*13K MiNc KaHaACbKOIO

Kopnopauicoo pO3BWTKY eKcnopTy a6o 7T rlpaBomaCTYnMKOM 41 npasoHaCTynHKaMM. i

HaLtioHanbm*M BaHKoM YKpaTHm a6o A:oro npaBOaCTynHmOM 54 npasoHacTynHKaM&%

oco6nrBo LLOt1O $)biaHcyeaHHm ToprienJ TOBapaMM BIpo6HH4oro npH3Ha4eHHR,

nocnyraMM Ta arpapHO-cipoBHHHI4Mo ToapaMm Ha ocHosi rlOMipKosaHoT oLtiNKH

KoMepulHoro pH3HKy C1, y BifnoBiaHIX BinaAKaX, Ha ocHoni jnepKaBHmx rapaHTiA.

CTATTR XII

3AKOHOrlABCTBO. IIO CTOCYCTbCq KOHTPAKTIB TA

P03B'M3AHHq KOMEpuIIiHi4X crPB

1. )KoiiHa i CTopiu He flepeKOx.KaTtMe oco6a, mi 3HaxojlRTbC" ni Ti

Iop,4CJC.MKutiCIO, flOMOBflRTHCR 3 oco6aM4 bWOT CTOpot4m fipo BM4
6

p 3aKo0ojaBCTsa, RKe

perynrosaTMe yKnasielHHa i S&KOHaHH KOHTpaKTis, fnlaflHCaHmX HHm-4.

2. OCO6H KaHaaK, 3 oniworo 6oKy, I oco6m YKpaTM4, a apyroro 6oKy, MoyTm

pO3sar3yaaTH CnOpH, mil si441aao'b y as'i3Ky a KoMepu)%mom Olepalmh64,

ap6iTpanceM. TaKI 0CO6C, BTrR'yTi y cnopH, Fmi am ao~alOT ib OKCMh4X KOMePUJbOX

onepaLit, Mo)KyTb noronmTCic noXIasaTm no ap6hpaxcy m-1nHO 2 Ap6tTpaxHMaHM

nlpaoaMmm. KOMiCaT OpraH3auT 06'cjHaH Ix HautI 3 rpaa f..clIpOHKOT Toprr li

(KHCITPAJf), npwirnM..i y 1976 po&L
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3. 6e3 wuoJH annl TxHix MO)KnHeOCTCe npHA.aTi4 bLue piue s oco6, Stld

CTO OHOIO B KoMepimHHX onepaui.x, MO)KyTb Bti3Ha4I'4TM MicueM nposenews

ap6iTpa)Ky KpaTHy, KpiM YKpaTHI4 4w KaHa.O,,, fIKa c y~acmteo KomseLIT OOHp

BVt3HaHiHR I BHKOHBHIR I4o3eMHHx ap61TpaxcHHx piwel. riWlMCaHOT y HboPlOPKy 10

epBHfi 1958 pOKy.

4. )KollHe nono)KeHI4R uWT Yro-im He 6yne TnyMaeeHe TaKHM MMHOt.4 U.o6

eiepewKo vKaT&l y lCH1lKaM KoMepiAHHx onepat&I1, I )Kon~a 13 CTophI He

3a6opOHFITHMm ytaCHHKaM KoMepLuIAHHx onepaul flOMOenFlTHCS npo 6ylb-Ruy IHwy

4)opMy ap6iTpa)Ky sinnt pO3B'F3aHHl KOMepLIIHHX cnopis, SKHM SOH, B3ac040

SinjlaloTb nepeBary, i SKi, Ha TXHso XJyMKy, HalKpauke BsInOBIaalOTb rXHIM KOMepuIil4M

noTpe6aM.

5. Oco6e KaHaflH I oco6& YKpa7Ma KopHCTyBaTMMyTbCR OCTyroM ao cyRoBI4x

IHCTaHQiA IN.Ow CTOpOH',4 Ha TaKMX yMOBaX, nK I OCO6m 6y~lb-RKOT TpeTbOi KpaTI4.

CTATT51 X111

HAIIIOHAnIbHA 6E31"EKA

YMOBH LicT Yroim He O6Me)KylOTb npasa KO)KHOT CTOpO'N BwKoBaTm 6ynb-RKMX

3aXOiB nni 3axt4cTy iHTepecis HauioHarnboT 6e3neK.

CTATT I XWV

-BHRTKI4

Hluo a PAiR Yronl He 6yjiS TnyMa4K'TCb RK aa6opoHa nIpmA TTSI a6O B)KVIMaHM

6ynb-lKOpo CTopoHojo nojanbunMx 3axolhiB sa yMOSH, UJ.O SOW He 6ynyT, oxriTi

T3KMM 4MHOM, UJo6 CIpWG4WOTM tOBiImbHy a6o HeonpaseaHy A1HCKcptM aLLbo uLozAo

KpaTIp B RKHX ICHYIOTb OJ:HaKOSi yMOB&% a6o CTaTM 3aco6oM ripHxosaHoro O6MexceHHR_

MJHaponHoT Toprieni:

(a) 3axoAH, HeoxIAd ansi Toro, u o6 aa6ewne.4wr JloTpw.yeama 3aomid a6o

rlqas&r% meu H cynepe4aTb yMoeaM 4C1T YroA&% ao

(6) 6yb--KH IHUWHA aaxI. nepejn6a4eWA4 y CTaTTi XX rATT.
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CTATTA XV

KOHCYnbTAUIa

CTopoHii nepio/wlio 6yMyTb rlpoBofwrH BaacMWH KOCCynbTauiT a paMKax

SHKOHaHH0 uCT Yroam a6o RKoT-He6ylb 3 TT yMos.

2. Ko~cynbratWrT, nepen6a4eHi naparpac4om (1) utiT CTaTTIk npoawOHTMybCR 3

MeTOIO:

(a) Po3rn$IAy MO)KnhsOCTeR pomJMpemHHA c4epm LoT Yro.QK

(6) o6rosopeHHs nHTaHb, fKi snnlasaITb Ha ToprosenbHl I KoMepuwi)Hi Bi flOCHHI4

MIX KaHanolo I YKpaTHoio;

(a) o6Miiy wl(OpMaico i noflnsm1 Ha fHTaHHR, RKI MO)yT HeraTHSHO BnmiBaTH

Ha iCHyiO4i piBHi a6o Ha Maf6yTWiA P03M&TOK TOpria1O KO)KHOT 13 CTOphq

(r) po3rnRy nHTamb 6araTOCTopoHHwOT Topriai O, RKIc C lpe1MeTOM cltlnbHOrO

iHTepecy; I

(r) neperrmny rmTalb PO3WHpeHHR ASOCTOpOHHbOT Topriani I, y siAnoslx,*jX

yMosax. poarnsigy npono3KUI cnpmoaM HHx Ha cTHMyneSamn nlOamoro

3pOCTaHR TopriBhi a6o Ha ycyweHwR nepewKOJl% "~i 3aSBa)aIOTb TaKOMY

3pOCTaH o.

3. Syub-RKa CTopoHa Moxe emCTynaTi4 3 b3iWaTmmo. rio npoe em

KoHCynbTarll, nepen6aem~x tWem CTarreio, 3ae4acHo nosfltOMH9UM ripo ie auy

CTopo.y.

4. KoHCynbTaii4M aycTpi, Fi nepe36a.e d uiI Crarqr nposomiT c no

mep31 s KaxaDj Ta s YKpaTui, I;LO CTOPOMf He AoMoanRTbl btaKUJe InIpOcTaBHIK

KO)KHOT CTopoM O4 ofoSaTWme CBoO AleneraqWo ia TaKIx uyCTpi4ax. ronoeo

KONHoT 2yCTpd 6yfO ripeCTaHHK rp*I=MaO4O CTopoN.
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CTATTA XVI

HASPAHHR '44HHOCTL CTPOK BIT I DEBIB1P EHH51 nfi

1. flnR Ha6paHHn 4.imocTi Uicl YroAH CTOpOHMi rtOuifOMlRTb OAHa onyH OGM6IOM

HOT npo Te, UIO TXml l.nnoa1mJ aOpHA4'0d BHMOrm aoHKOaHl. U Yrona ia6yeac

4HHOCTI 3 AHA O6MiDy HOTaMH a6o Na ewnaAoK HeoAHo4acHoro o6Mimy HOTaMH,3

AaTH rVinnHcaHmH OCTaHHbOT HOTHI.

2. U9 Yrona anmHWaCTbCg 4)moHiO AO Toro 4acy, nOKH O£1Ha 13 CTopbi He

nipHnH&4Tb Ti nit, nosiAOMHaUa4 nipo ue iHWy CTOpOiy utoHafleHwe 3a UwCT MlCmaia.

Y pa3l npmmiHewsSI AiT Ulici Yron&, o6HAsi CTopom. spo6nrT6 yce MOfnlhee, iUO6

39eCTH Ao tIHMyMy MmIxHy wKOny TXHiM TOprosenbHHM SiAocmHa.

3. BiAnosinanuctcTb Sa npasa Ta OGOe8iasKK RKi BHXOARTb 1 KOHTpaKTIT,

yKnaAeHx MIa Oco6aMH CTopim, ne)xrHT Bt4Kj ol040 ma LtmX oco6ax. rlpmnemmsR t

ujcT YroAm He anrb4aaTHMe Ha s8KONaHHa O6o8*i3KiB a6o 3060'1aHbmc, mXi XOART 12

KOHTpaKTiO, yKnanemwx rnA 4ac nepioAy I Ait.

4. 3a 8HHSTKOM 8HnaASKi, 2ranamx 8I.IWe, mI.O a uiAi Yronj He BiAMIbOc a6o

3MbOwc yro., xl c)Ke lboTb kIac CTOpOHaMm

Ha nocalamewn ujoro Hs)mLeNnnHcajmi ninmnicanH eo YroAy:

3A-Acmemo y MAA4 le' t" AOM~f 1994 poxy

y ABOX npMIpHMax, KOXHMA yKcpaTMCbKoio, ariACbKOIO Ta (ppa4y3bKOlO MOshMM, npH~omy
Oid TpH TI3KCTH MlOTh O H1KOBY CHnly.

3a Ypsw Ka~asAm 3a YpinA YKp*Tama:

LA~eY




